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O POJIN TEKCUYECKOI'O ITPOTOTHUIIA B SI3BIKOBBIX ITPOINECCAX U EI'O IUHAMUKE

B crathe paccmarpuBaeTcs poib JEKCHYSCKOTO MPOTOTHUIA B MPOIecCe KOMMYHHKAIUU U (OPMUPOBAHUU AKTY-
aNBHBIX 3HAYCHUH SI3BIKOBBIX enuHMUI. M3yueHne yka3zaHHOH MpoOJIeMbl BHIIOTHEHO B paMKaX TEOPHH OMOJOTHHU IO-
3HaHUA. B COOTBETCTBUM C HEW KOMMYHHKAaHT KaXXIbIi pa3 (opMupyeT 3HaueHHE CIIOBa 3aHOBO, HA OCHOBE OICHKH
BIIMSTHASL M3MEHCHHH OKPY)KAIOIICH CPeIbl M COCTOSHUS ero Tela. JISKCHUeCKuil MPOTOTHII SBISIETCS CONIEPKATEIHHBIM
SIIPOM  CJIOBA, MHBAPHAHTOM, BKJIOUYAIOMIMM MHHHMANBHBIA MYYOK CMBICIOPA3IMYUTEIBHBIX MPHU3HAKOB. [IprMepom
IUTS PACCMOTPEHUS OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS JTEKCHYCCKOTO MPOTOTHUIIA SBISICTCS COBPEMEHHOE MHOI'O3HAY-
HOE MpHUIaraTelibHoe «tough» U ero JpeBHEAHTTMUACKUI BapuaHT «toh». Ha OCHOBE BBIBEICHHBIX JCKCHUCCKUX MPOTO-
TUTIOB YKa3aHHBIX €JIMHHUI] B CTaThe JENAI0TCS BBIBOJBI O 3HAUMMOCTH U 0OOCHOBAHHOCTH MPUMEHEHUS TEOPHUH JIEKCHU-
YEeCKOro MPOTOTHIIA B Mpoliecce GOPMUPOBAHUS CMBICHA, & TAKKE O BO3MOKHOCTH U3MEHCHUST MUHHUMAJIBHO 3HAYAMBIX

MIPU3HAKOB, BXOJAIIUX B €0 COCTAaB.

buonorus IIO3HaHM, A3BIK, JCKCHUYCCKOC 3HAUCHUC, JIEKCHYCCKHI MNPpOTOTHUIL, UMS TIPUJTAraTCIbHOC.

Bompoc o Tom, Kak MPOUCXOIUT MPOLECC KOMMYHH-
Kalliy, SABISIETCS MHOTOACIEKTHBIM, IOTOMY 4YTO €ro
MOXHO paccMaTpuBaTh C TOYKH 3PEHMS Pa3HBIX Hayk.
OpHako, HECMOTPSI HA MHOTOTPaHHOCTh JJAHHOW TpobJe-
MBI, HanOoJiee BaXKHOW CTOPOHOM, TpeOyrolien TiiaTenb-
HOTO M TIIyOOKOTO M3y4YeHMS, SBIAETCS IpoIlecc HMHTEp-
IpeTaly HWHAMBHUIOM IOCTYyMAIOMed H3BHE HH(popMa-
LIUH U ee JaJbHeHIero moHNMaHus.

O003HaueHHBII BOMPOC BCErla MHTEPECOBAI HCCIIC-
JoBaTenel, HaunHasi CO BpeMEH aHTUYHOCTH. B dacTHO-
CTH, JPEBHHE ETHNTAHE YK€ MHTEPECOBAINCH OCHOBAMH
MIOHMMAHMSA JIFOABMH JIpyT Apyra. JlpeBHerpeueckue (u-
nmocodsl (Hanpumep [lmaton, Cokpar) Takke pa3MBIIILIs-
JIM O POJIM YEJIOBeKa B MUPE U NBITAINCH OOBIACHUTH, KaK
riepe1aeTcsl 3HaYeHHNE S3bIKOBBIX 3HAKOB.

Hambonee WHTEHCHMBHOE pa3BUTHE HAYKH O SI3BIKE
HaunHaeTcss B XIX—XX Bekax, MOITOMY OTOT MEPHOT
CBSI3aH C MOSBICHHEM OTPOMHOTO KOJIHYECTBA JMHIBHC-
THYecKuxX Teopuil. OgHMM U3 Hambojee 3aMEeTHBIX yde-
HBIX TOTO BpPEMEHM CTal (PaHI[y3CKHHA CTPYKTYpaTUCT
®. ne Coccrop. B cBoux Tpymax OH NMpHIEPKUBAJICS MHE-
HUSI O TOM, YTO SI3BIK SIBJSIETCSI TOTOBBIM KOJUIEKTHBHBIM
MPOAYKTOM, MAaCCUBHO PETUCTPHUPYEMBIM TOBOPSIIUMH B
MPAaKTUKE PEeYd U MO3BOJSAIOIIMM UEJIOBEKY NOHUMATh
JIpYTUX U OBITh UMM HMOHATHIM. bojee Toro, s3bIk He Cy-
LIECTBYET MOJHOCTBIO B TOJIOBE HU OJJHOIO KOMMYHUKaH-
Ta. B mosnHoOi Mepe OH NpeAcTaBleH IHIIb B KOJUIEKTUBE,
ABJISISICH TI0 CBOEH NPHUPOZE COIMAIbHBIM, TaK Kak obec-
MIEYMBACT PEATM3AINIO CIIOCOOHOCTH K PEUYEBOl JesITenb-
HOCTH, UMEIOIIYIOCS Y KaXXI0W MHINBHUAYAIbHOW JINYHO-
ctu [3]. Ilpm >TOM 3HaUEHHUE CJIOBA MPEICTABISIET COOOM
TOTOBBIN K yNOTPEOJICHUIO «OTIICYATOK B MO3TY» HOCUTE-
151 sI3bIKA O HEKOEM OOBEKTE NEHCTBUTEIBHOCTHU. JlaHHBIC
«OTIIEYATKN» «TOXKIECTBEHHBD) y JIOJCH, NpHHAIIEKa-
IIUX K OJHOMY S3bIKOBOMY KOJUIEeKTHBY [3]. I3 ckazaHHOro
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MOJKHO 3aKJIFOUHTh, YTO S3bIK, [0 BCEW BUAUMOCTH, HAXOIUT
CBOE TOJIHOE OTPAXKEHUE B PEUH, a MPOLECC KOMMYHUKAIUU
Tpe/ICTaBIsIeT co00 0OMEH 3HaKaMHy C 3apaHee TOTOBBIMHU
3HAYEHUSIMU.

B konue XX — Hauane XXI Beka MHOTHE JTUHTBUCTHU-
YecKHe HCCIICZIOBAaHUS TMPHUOOPETAIOT MEXAUCIUILIHHAP-
HBII XapakTep, MOATOMY YCTOSBIIHECS paHee MPeaCTaB-
JICHHS U TOCTYJIATHI MOJYYaroT MEePecCMOTP C TOUKU 3pe-
HUS TaHHBIX CMEXHBIX HayK. B "acTHOCTH, MHOTHE Teo-
pUH O S3BIKE TMOJy4aroT HOBYIO MHTEpIPETAIHIO, KOTIa
YWINKACKUN HccnenoBatens Y. MaTypaHa HauMHaeT nepe-
CMaTpPUBATH S3bIKOBBIE SIBIIEHUS U IPOLIECCHI, a TAKXKE CaM
mporiecc KOMMYHHKAIIUN C TOYKH 3peHus Ouonoruu [7].
OTO HOBOE HAaNpaBJICHUE MOJYyYaeT Ha3BaHUE «TE€OPHS
OHMOJIOTHH TO3HAHHA» W TPOJOIDKACT Pa3BUBATHECI U B
HACTOSILIMUNA MOMEHT.

OTtnpaBHO# TOUKOH HMccienoBaHuil Y. MaTypaHsI sB-
JsieTcs 4eloBeK W ero (usmonormdeckas ctopona. [lo
MHeHHI0 Y. Marypanbl u ero mocienosateneii (M. 3ma-
teB, M. Pequ, C. Kaymu, N.K. ApxunoB u ap.), TOJIbKO
YYUTBIBAs yKa3aHHBIE (PAKTOPHI, MOKHO TOCTOBEPHO 00B-
SICHUTBh MPOLECC KOMMYHUKAallUU U NOHUMAaHUs WHAUBU-
namu apyr apyra [7].

Tax, ¢ 9TOI TOUKHU 3pEHHUS, «KHUBBIE CUCTEMBI», K KO-
TOPBIM MIPUHAAJIEKUT YENOBEK, — 3TO «KOTHUTHBHBIE CUC-
TEMBI», TO €CThb CHUCTEMBI, Il KOTOPBIX MO3HAHUE SIBIS-
€Tcsd CPEeICTBOM aJaNTallid K OKpyXKarolemMy Mupy [6,
p. 13]. Ananramust CTaHOBUTCS BO3MOXKHOM, IOCKOJBKY
YeJoBeK 00J1aaeT HEPBHOW CHUCTEMOM, MO3BOJISIOMEH B
TpOIECCEe IBOJIIOIMU U ku3HenearenpHoctu B ero JJHK
HaKarumBaTh HHPopMaruio. [Ipr 3TOM KaXKabIil MHIUBUA
MTOCTOSTHHO TIPHCIIOCAa0JINBAeTCA K IMepeMeHaM OKPYXKaro-
el cpefipl, TaK KaKk B TEUEHHE BCEH )KM3HU U B MPOIIECcCe
OOILEHNS, B YACTHOCTH, TEJIO YEJIOBEKA HETPEPHIBHO BOC-
MIPUHUMAET CUTHAJBlI KaK €ro BHEIIHEH, TaKk U BHYTpEH-



Helt cpennl [6]. [Ipu aToM mr060€ M3MEeHeHne (B TOM HYHC-
Jie peaknys Ha MOCTYIAIoIIe U3BHE 3BYKOBBIC U MPOYHE
CHUTHAJBI) OTPa)KaeTCs B €ro HEPBHOM CHUCTeMEe B BHUJE
OTIPENICIICHHOTO HW3MEHEHHOTO COCTOSIHHSI aKTHBHOCTH
HEPBHBIX KJIETOK — HEWPOHOB, OTBEYAIOUINX 3a OIpere-
JICHHBIA THIT 9yBCTB. JTO 00YCIOBIMBAET MTOBEICHHUE OP-
ranusma [6].

CToUT OTMETUTH ellle OAMH BaKHBIH IOCTyJaT Teo-
puM OMOJIOTMM TO3HAHMS: KaXKIBIH JKMBOH OpraHM3M He
CO3/1aeT OKPY’KAIOIIYI0 AEHCTBUTEIBHOCTh CaM, HO B MO-
MEHT POXKAEHUS OKa3bIBACTCS OKPYXKEHHBIM ITON AEUCT-
BUTEJIBHOCTBI0. DTO 3HAYUT, YTO OH UMEET CBOIO «HUIIIY»
cpemsl — 00JIacTh B3aUMOZICHCTBUI, B KOTOPBIE OPTaHNU3M
BCTYIIAaeT, YTOOBI TOANEPKUBATH CBOIO IKH3HEICATEIIh-
HOCTh [5]. B ommceiBaeMoll CHUTyaIlii OH IPEACTaBISIET
c000if 3aMKHYTYIO CHUCTEMY, KOTOpasl CYIIECTBYEeT B YHU-
KaJIbHBIX YCIOBUAX.

VYCITOBHSI HUIIM MO CPAaBHEHUIO C YCIOBUSAMH CpPEIBI
JPYTUX MOJOOHBIX OPraHU3MOB U BO MHOI'OM ITOXOXH, U
pasimuusbl. [Ipy 3TOM He cymecTByeT HU OJZHOTO HU3BECT-
HOTO croco0a, o0ecreynBalouero nepenady OObeKTHB-
HOW MH(OpMaNMKM O HUILE ¥ TOTOBBIX 3HAHHH YeloBeKa
00 YCIIOBHSX €ro cpemsl apyromy [6]. DTo — yHHKaJb-
HBIC JaHHBIC, KOTOpHIC WHAWBHIYANbHAs JIMIHOCTH
IOJDKHA YYUTHIBaTh, YTOOBI BBEDKUTH. EIMHCTBEHHBIM
crocobom oOMeHa mH(pOpMaIHel MEXIy JIOIBMHU SBIS-
eTcsi OOMEH CHUTHAJIaMH, Ha OCHOBE MHTEPIIPETAIINH KOTO-
PBIX 3HAHHE CAMOCTOSTEIHHO BBIBOJUTCS KOMMYHHKAaH-
TaMmH, — sI3BIK [8].

Hcxopist M3 BCero CKa3aHHOTO, [UIsl TOTO YTOOBI BEIBECTH
3HaUeHHE COOOIIEHHUS, YeNIOBEKYy HEOOXOIMMO OIIEHHUThH
BIIMSIHME U3MEHEHUI CBOEH OKpYIXKaloled W/WIIM BHYTPEH-
Hel cpenpl [4]. 3HaueHne BBIBOIUTCS B PE3yJbTaTe BOCIIO-
MHHAHHUS, KaKOH CMBICT BO3HUKAJ PAaHBIIE MPHU MOSBICHUT
JTAHHBIX CUTHAJIOB B CHTYaIMsX, MOJOOHBIX 3TOH, TO €CTh B
pe3yibTaTe IOTaiKH, TBOPYECKOTO aKTa, MPOIEecca «CaMo-
CO3IAHISD» WM «ayTomod3a» cMbicia. CremaoBaTelbHO,
TEJIO YeNOBeKa «HATPCHHUPOBAHOY» Ha 3allOMHHAHHE OIbITa
KOMMYHHKaIlid B TPOIDIOM W CO3JaHHE AaHAJIOTUYIHOTO
cMbIcia [6, P. 82]. OTo MO3BONIAET BHIBOJUTH 3HAYCHUS I10-
CTYTIAIOIINX CHTHAJIOB U3 COBOKYITHOCTH JIMYHOCTHBIX CMBI-
CIIOB W peakiyii opranusma U 3QQEeKTHBHO MpUCIocadiu-
BaThCs K cpenie [S].

WHuTepnpeTanys MOCTYNAONINX CUTHAJIIOB 3aBUCUT OT
passbix ¢daktopoB. Cpenn Hanbosiee BaXXKHBIX BBIICIISIOT-
csi: 0COOCHHOCTH TO3HAIOMIEH CTPYKTYpBI; 3HAHHS, YXe
CYLIECTBYIOIIUE HA OCHOBE HWHIUBUAYAJIBLHOIO OIbITA
0OIIeHHST; OLICHKA YEeJIOBEKOM PE3YJIbTaTOB B3aUMOIEHCT-
BUSL C OKpYXKaroIlllel cpeJoi; OLleHKa CTENEHH COOTBETCT-
BUSL SI3BIKOBOTO TMOBEACHHS OTIPABUTENS COOOIICHHUS TO-
TpeOHOCTSAM opraHu3Ma roiydarens. Kpome toro, rmpu BbI-
BOJIE 3HAUEHUs] KOMMYHHMKAHT yYUTBIBAET MUMHUKY, >KECTHI,
WHTOHAITUIO, SI3BIK Teja, TeMI U TeMOp 3Bydarei peun. Bee
9TO COEIUHSETCS ¢ KOHTEKCTOM — YCIJIOBHSAMHE OOIIEHHS — U
CHOCOOCTBYET BBIBEJICHHIO COOTBETCTBYIOIIETO CMBICHA
TIOCTYTAOIIUX U3BHE CUTHAJIOB [5].

B pamkax ommcaHHOW CXEeMBbl, T0 MHEHHIO OOJIBIINH-
CTBa JIMHTBUCTOB, OCHOBOHM Ui NOHWMAHHS SIBISCTCS
HEKOTOpasi MEHTaJbHasi CTPYKTypa, GpopMuUpyemasi B ro-
JIOBE UHAMBUJA B MPOLIECCE HAKOIUICHUS €r0 XKU3HEHHOTO
OIIBITa W OMBbITa KOMMYHUKAIMU. DTa MEHTAJbHAs CTPYK-
Typa, B pamkax Teopuu M.K. Apxunosa, noiaydaer Ha3Ba-
HUe «iekcuueckuit mpororuny (JIIT) [1].

[lepBeIM TIperMyIIECTBOM O00CYKIAEMOTO MOHSATHS
ABJISIETCA TO, YTO B OCHOBE €r0 (POPMHPOBAHUS JICKHUT
HaWBHAsg KapTHHA MUpPa OOBINEHHBIX, TUIIMYHBIX HOCHTE-
Jel s3bIKa, MPUHAMISKAIINX K ONMpPEIeICHHOMY OOIIecT-
BY u KynbsType. CnenoBatensHo, B JII1 oTpakaroTcst Hau-
Ooiee CyIIeCTBEHHBIE, C TOYKHA 3PEHHS OONBITMHCTBA
HOCHUTENEH sI3bIKa, HHTErpajbHble U AU epeHraIbHbe
npu3HaKH [1], 9TO MO3BOJISIET OTKA3aThCS OT y4eTa y3KHX
U PEIKO BCTPEYAIOUINXCSl 3HAUCHUH CJI0BA B TI0JIB3Y TOTO,
YTO M3BECTHO B CBS3H C OMNpEIEICHHON (popmoit ro0oi
WHUBUYATbHOMW JTHIHOCTH.

Bo-BTOpBIX, IEKCHYECKUIT MMPOTOTHII SIBJISIETCS «HAH-
JYYIIUM TIPEICTAaBUTEIEM)» CEMaHTHKH CJIOBa HAa ypOBHE
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOW CHCTEMBI SI3bIKA, TO €CTh HHBA-
puanT. OH SBIAETCS «MHUHIMAIBHBIM ITy9KOM HHTETPajb-
HBIX ¥ AU PepeHINnaTbHBIX PU3HAKOB, HEOOXOAUMBIX IS
uaeHTHUKaIUK Tpeamera uiu noHsTus» [1, ¢. 115]. Tpu
9TOM TIPU3HAKH, BXOJIIHC B JICKCHICCKHUH MPOTOTHII, TIPH-
MHTHBHBI 1 HE MOTYT OBITh BBIBEJICHBI OJIMH U3 JPYTOTO.
Bce 310 naer BO3MOXKHOCTH MPENCTABUTH COBOKYITHOCTB
HEOOXOIMMBIX JUIsl KaXKIOM CHUTyalluy OOLICHHUSI CMBICIIOB,
KOTOPbIE M3BECTHBI JTF0OOMY HOCHTEIIO SI3bIKA.

B pamkax 0003Ha4eHHOM BbIIIE KOHLEMIMH PacCMOT-
PYIM pOJIb JIEKCHIECKOTO MPOTOTHIIA B S3BIKOBBIX MPOIIECCax
7 BO3MOYXHOCTh F3MCHCHHUS BXOJUAIINX B HETO MPH3HAKOB.
B xauectBe 00BEKTa PacCMOTPEHHS BO3BMEM SI3BIKOBBIC U
peycBBIe 3HAYCHHUSI COBPEMECHHOTO W PEBHEAHTIIMHCKOTO
MHOTO3HaYHOTO TIPHJIATAaTENBHOTO «toughy.

JJi1 TOCTMKEHHUS TIOCTABIICHHOM ENN TIPEKIE BCETO
HEo0X0MMO ChOpMYIIMPOBATh U MPOAHAIU3UPOBATH JIEK-
CHYECKHE MPOTOTHUIIBI YKa3aHHbBIX MPHUJIaraTesbHbIX, IPH-
HaJUIeKaIMX K JIBYM BPEMEHHBIM oTpe3kaM. [lisi 3Toro
CHayaja pacCMOTPUM IEpBble CJIOBapHbIe NeGUHULINH
COBPEMEHHOI'0 MpPUIIaraTeabHOro «tough» M3 HECKOJIBKHUX
TOJIKOBBIX CJIOBAaped C LIENbI0 aHAIN3a WHTErpalibHbIX U
T QepeHInANTBHEIX TIPU3HAKOB, BBIACTISICMBIX B Je(U-
HUIWSIX. J{anee Ha OCHOBE 3TOTO aHAIM3a MOXKHO YCTaHO-
BHUTh «yCPETHCHHOE» HOMHHATHBHO-HETIPON3BOIHOE 3HA-
yerne (HH3), koTopoe, kak H3BECTHO, TPAIUIIMOHHO CUH-
TaeTCss OCHOBOW (POPMUPOBAHUS BCEX aKTyaJbHBIX 3HaUe-
HUH CIJIOBA.

W3 Bcero Habopa NpelCTaBICHHBIX MPH3HAKOB Clie-
JlyeT MPOKOMMEHTUPOBATh OJMH — «tenacious». B coot-
BETCTBHM C JAaHHBIMH cioBaps Shorter, 3TOT mpu3HaK
MoJIpa3yMeBaeT MPOYHOCTh U TBEPAOCTH («cohesive, not
easily pulled in pieces»), ¢ 0qHON CTOPOHBI, U KIEHKOCTH
u Bs3kocTh («glutinous and sticky») — ¢ nmpyroit. OtoT
CIIEKTp 3HAa4YeHUI OOBSCHIETCS CYIIECTBOBAHUEM COOT-
BETCTBYIOLIMX IIPEAMETOB M BEIIECTB, XapaKTepH3yeMbIX
Pa3IMYHBIMH arperaTHBIMH COCTOSHISIMH: TP HHU3KUX
TeMIeparypax OHH TBepable M mpounele («firm and
resistant»), a mpu BBICOKMX — BS3KHE W JaXke KICHKUE
(«glutinous and sticky») [2].

[poaHanu3upoBaB BCE OCTANbHbIE HHTETPAJIbHBIE H
T depeHIaIbHbIe IPU3HAKY, YKa3aHHBIE aBTOPAMH CJIO-
Bapei, MOXKHO chopMynmpoBath «ycpemnneHHoe» HH3 npu-
JaraTeJbHOTo «toughy cremyrommm o0pa3om: «tenacious, or
resilient when subjected to an external physical force» [2].

IIpumenum BeiBeenHoe HH3 nnst pexoHcTpykuuu
MEXaHHM3Ma ITOCTPOCHUSI HECKOJIBKUX aKTyallbHbIX 3HaYe-
HUH pUIaraTeIbHOro.
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Tough (1): Steak so tough we could hardly cut it (W3)
= Steak was so resilient and offered resistance to external
force we could hardly cut it.

Ilo Bcelt BUIUMOCTH, HOCUTEND A3bIKA B PACCMOTPEH-
HOM CJry4Ja€ OCO3HACT, YTO CMBICJI BBICKa3bIBAaHUA ITOJTHO-
CTBIO COOTBETCTBYET PEAJIbHOMY II0JIO)KEHHUIO JI€]I B MUPE.
HOBTOMy JJIA (bOpMI/IpOBaHI/ISI 3HAYCHHUSA KOMMYHUKAHT
HECMNOCPCACTBCHHO HUCHOJIB3YCT CBOC 3HAHWC MNPHU3HAKOB
CYIIHOCTHU B CUTyalluU OGHIGHI/IS[. CJ'IEL[OBaTeJ'H;HO, npu-
BCICHHOC 3HAUYCHUC BBIBOJUTCA oe3 NnepeHoca HauMEHO-
BaHUA, TO €CTh SABJIICTCA MPAMBIM. KpOMe TOT'O, B IpUBE-
JCHHOM HNpUMEPE MOKa3aHa BO3MOXKHOCTH BI:I60pa HEO00-
XOOMMOTo Tipu3HaKa («resilienty mmm «tenacious») B 3a-
BHUCHUMOCTH OT arp€raTHOro COCTOSHHSA CYUIHOCTH, KOTO-
pas OUCBIBACTCSA NIPUJIAraTCIIbHBIM.

Tough (2): To tell you how tough it is to break into
screenwriting (Shorter) = To break into screenwriting is
complicated like to withstand pressure of a tenacious
object on the body.

IIpu GhopMHUPOBaHUHU aKTYyaJIbHOTO 3HAYCHHUS «TPYJ-
HBI1» FOBOPSIILUN YYUTBIBAET, YTO B JAHHOM CIIydae pedb
UJET O CIIO’)KHOM 3aJlaHuH, BHITIOJHEHHE KOTOPOTo Tpedy-
€T NPHIOKEeHHs OoIbILX ycunuid. [Ipu aToM cnoxuBimecs
00CTOsITENBCTBA — yciaoBusd Cpeabl — HE NMO3BOJIAYOT MHANWBU-
,Z[yaﬂbHOfI JIMYHOCTH 6LICTp0 peuInTh NOCTABJICHHYIO 3a1a-
qy. [1o 3Toi mpHUKHE Yy YeoBeKa MPOUCXOINUT POPMHUPOBA-
HHUC OHPCACICHHOI'O COCTOSIHUA. HOCKOJ‘IBKy B BBICKa3bIBa-
HHW UCNIOJIb3YCTCA MPUJIATATCIbHOC «tOllgh)), KOMMYHHKAHT
TIOHMMACT, YTO IMOCTPOCHUC AICKBATHOI'O CMbICJIa OCHOBAHO

Ha CPaBHEHHH CO CBOWCTBAMH TBEPZAOTO M yIPYTOTO Hpen-
Mmera: «the effect of trying to solve a task is like
withstanding the pressure of a tenacious object on the
body». OueBuaHO, IpH MOCTPOCHNH 3HAUYCHHS MIPUMCHSIET-
csi MeTaOpHUIECKUI TTepeHoC.

Tough (3): We have to keep tough law-breaking
youngsters (Cobuild) = We have to keep law-breaking
youngsters who are difficult to deal with like to withstand
pressure of a tenacious object on the body.

BrIBOIT aKTyalbHOTO 3HAUCHUS (OKECTOKHIT» IPOMC-
XOIUT, KOTJa KOMMYHHMKaHT OCO3HAeT CleAyIoliee.
B BhICKa3bIBaHUHU TpWIIAraTelIbHBIM «toughy OMUCHIBACT-
Csl arpecCHBHBIA yenoBek. OH XapakTepu3yeTcs TeM, 9TO
o0azaeT OTPUIATEIFHBIMHU, C TOUYKH 3pEHHUS OOJIBITHHCT-
Ba OKPYKAIOUINX JIFOAEH, 4YepTaMu XapakTepa W He Ipo-
SIBIIICT COCTpaJaHue K IPYTHM WHIUBUIYAIHHBIM JIMIHO-
crsM. Kpome Toro, M3BECTHO, UTO OH MOXET HAHECTH KaK
(m3mdecknii, Tak ¥ MOpaJbHBIN Bpena. Ecim TemecHsie To-
BPEKIICHHSI HE HAHOCSITCS, HOCUTEIIh S13bIKa 3HAET O CYIIECT-
BOBaHMUHM JAHHOW yrpo3bl. ITO crocoOCTByeT (popmupoBa-
HHIO Y HETO 0c000r0 cocTosIHUS. J{i1s1 TOro YTOOBI MPUBECTH
CMBICJI COO6HICHI/ISI B COOTBETCTBUE C IMPUBBIYHBIM I10JIOKC-
HHEM JIell B MHUpP€, TOBOPSIIHMI NPUXOAUT K BEIBOAY O HEOO-
XOJIMMOCTH CPaBHEHUS YKa3aHHOTO COCTOSIHUSI C TeM, KOTO-
poe BO3HHKAET, KOTJ]a TBEPABI U YIPYTHi IIPEeIMET OKa3bl-
BaeT maBieHue Ha Teno: «the behavior of a person can
influence others like a pressure of a tenacious object on the
body». CrnenoBarensHO, TaHHOE 3HAUYCHUE CTPOHTCS Ha OC-
HOBE MeTa(OpHUIECKOTo IepeHoca.

Tabmmma 1
Onpenesnenne HH3 coppemenHoro npuiararejibHOro «tough»
VHTerpanbpHble nddepenunansHpe
CrnoBapb Hedununns nepsoro JICB p Andppepennt
MPU3HAKU HPH3HAKU

1. Oxford English
Dictionary (OED)

Of close tenacious substance or texture,
strongly cohesive, so as to be pliable or
ductile; not easily broken, divided or disin-
tegrated; not fragile, brittle or tender.

Tenacious; strongly cohesive;
pliable; ductile; not easily bro-
ken, divided or disintegrated; not
fragile, brittle or tender

Substance or texture

2. Webster’s Third New
International Dictionary
(W3)

Having the quality of being strong or firm
in texture but flexible and not brittle: yield-
ing to force without breaking; capable of
resisting great strain without coming apart.

Strong or firm in texture; flexible;
not brittle; yielding to force with-
out breaking; capable of resisting

When subjected to
force or great strain

3. The American
Heritage Dictionary

Able to withstand great strain without tear-
ing or breaking; strong and resilient.

Able to withstand; strong; resili-
ent

When subjected to
great strain

4. Collins English
Dictionary

Strong or resilient, durable.

Strong; resilient; durable

5. Longman New
Universal Dictionary

Strong and flexible; not brittle or liable to
cut, break or tear.

Strong; flexible; not brittle; not
liable to cut, break or tear

6. Longman Dictionary
of English Language and
Culture

Strong, not easily weakened or broken; able
to suffer difficult severe conditions.

Strong; not easily weakened or
broken

When subjected to
difficult severe condi-
tions

7. The Random House
Dictionary

Strong and durable, not easily broken or
cut.

Strong; durable; not easily bro-
ken or cut

Ha ocHoBe mpuBeneHHOTO aHalM3a CTAHOBHUTCS OYe-
BHIHBIM, YTO TIEPEHOCHBIC 3HAYCHHS MPIIAraTeIbHOTO
(GbOpMHUPYIOTCSI TI0 MEXaHU3MY HEepeHOCa HAWMEHOBAaHHUSI
(«like» «xak», «as it were» «kak eciam Obl»). CremoBa-
TEJIbHO, yYUTHIBAs BCe (HAKTOPBI, JICKCUYECKHUIA IPOTOTHIT
MHOTO3HAYHOTO  IpUJIaraTelbHOro  «tough»  MOXKHO
chopmynmupoBaTh cleayromuM obpa3oM: «tenacious, or
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resilient when subjected to an external physical force, or
as it were» [2].

OcHoBaHHEM JUIA aHalIn3a MCXaHU3MOB BBIBOJIA aK-
TYaJIbHOI'O0 3HAYCHHUA CJIOBAa Ha OCHOBC TCOPHUHU JICKCUYC-
CKOIo mpoTOTHIIa B JUAXPOHWH HA OCHOBE MCTOIWKH,
pa3paboOTaHHON [UIsI OMHMCAHUS COBPEMEHHOTO S3bIKa,
ABJIACTCA TUIIOTE3a O TOM, YTO IPUPOJa Y€JIOBEKA, CIIOCO-
ObI BOCIIpUATHA UM OKPYIKAIOMICTO MHpa U 3aKOHOMCPHO-



CTH MBIIIICHUSI, CBOHCTBEHHBIC KHUBBIM CYILIECTBAM 3TOTO
OMOJIOTMYECKOTO BHAA, KapIWHAIBHO HE MEHSIINCh B
npouecce ¢guioreHesa. Mcxons u3 3T0ro, JOTHYHO IMOJa-
raTh, YTO YEJOBEK, KMUBIIMH MHOTO BEKOB Ha3aj, IMOJIpa-
3ymeBai B kauectBe HH3 HaOOpEI mpuMepHO TeX ke MpH-
3HAKOB, YTO M COBpPEMEHHBIE Joau. ClIe0BaTeNbHO, IPH
PEKOHCTPYKIIMM MEXaHHW3MOB BBIBOZA 3HAYEHHH JIpEeBHE-
AHINIMACKUX TpUIaraTelIbHBIX MOXHO HCIIOJIB30BaTh JIO-
TMKY MBIIUICHUS COBPEMEHHOTO 4YeJIOBEKa, IOCKOJIBKY
NpUpoJia TIOCTYNKOB HMHIMBUAYaJbHOW JIMYHOCTH, IIO
BCEH BUAANMOCTH, TaKXKe He IpeTepreBalla KapAnHaIbHbIX
U3MEHeHuM [2].

Anamm3 auddepeHINanbHEIX U HHTETPATbHBIX MPH-
3HAKOB CIIOBAapHBIX AC(HUHHIMH MPUIAraTelnbHOro «toh»
(ucropmueckoe HamHMCaHHUE COBpEeMEHHOro «toughy)
MpeacTaBicH B Tabnuie 2.

CnenyeT OTMETHUTb, YTO cocTaBUTENH cioBapsi ASD
NpUBOAAT 1B JebUHUOUN mpuiaratensHoro: (1)
«tenacious, pliant» («ruOKuii 1 Npo4HBI») U (2) «sticky,
glutinous, clammy» («Bsi3kuii, kneikuin»). «Knekocts u
BSI3KOCTB» IOJIPa3yMEBAIOT, YTO BELIECTBO, U3 KOTOPOTO
COCTOHUT CYLIHOCTb, 00JIalaeT CTPYKTYpOH, B KOTOPOH
CBSI3U MEX]y €ro eIMHHIAMU HECTPOTHE M CHOCOOHBIC
pacTsAruBaThCs WM oOpbIBaThCs. TeM He MeHee, B cirydae
UX TIOBTOPHOTO COCAMHEHUS] OHM BO3BPAINAIOTCS K CBOCH
nepBOHavYanbHO (opMme u coctostHuIo. ClenoBarenbHo,
00a Habopa TPHU3HAKOB HEOOXOTUMBI Ui MACHTH(UKA-

MY TBEPJOTO U ynpyroro («tohy) mpemMeTa u onpesese-
mus ero HH3. OgHako cocTaBuTeNd pa3iavyaroT dTH JBa
3HaYCHUS. BepOsATHO, 3TO MPOMCXOINT B CBSI3U C HEOOXO-
JUMOCTBIO YE€TKOTO PasrPaHHYCHUS arperaTHbIX COCTOS-
HUI 00BEKTa, OMHCHIBAEMOI'0 PAaCCMaTPHUBAEMbBIM TIPHIIA-
raTelbHBIM.

CnoBapr OED moj HOMEpPOM [Ba TaKkKe MPUBOIUT
sHaueHne «of viscous consistence, sticky, adhesive,
tenacious, glutinous». DTO TaKKe CBHICTEILCTBYET O
TOM, YTO OOBEKT, OMUCHIBAEMBIN PACCMATPUBAEMbIM MPH-

JaraTelbHBIM, MOXKET HMEThb pasHble arperarHble
COCTOSIHUA.

Crnemyer HamoOMHHTH, 4YTO TPH3HAK «tenaciousy»
npennoyiaraeT, 4YTo INPEAMET CTAHOBHTCA KICHKHM

(«sticky») mpu miepemeHe arperaTHOro cocrosHus. OmgHa-
KO 3TOT MNPU3HAK YNOMHHACTCA BCEMH COCTABHUTEISIMU
JIpEeBHEAHNIMUCKUX cioBaped. [1o 3Toi mpuunHE MOKHO
3aKJIOYUTh, YTO NPHU3HAK «sticky» mpu maeHTHdUKAMN
CYIIHOCTH ObUI OOJiee 3HAYMMBIM JIJIsl HOCUTEJIEH JpeBHe-
AHIJIMICKOTO 513bIKa, YEM COBPEMEHHOTO.

Hcxona u3 srtoro, «ycpenHeHHoe» HH3 mpumara-
TENBHOTO «toh» MOXHO Cc(OPMYIUPOBATH CIETYIOLUINM
obpa3zoM: «tenacious, or resilient, or sticky when
subjected to an external physical force» [2].

PaccMoTpuMm mporecc MoOCTpOEHHUS aKTyalbHBIX 3Ha-
YeHHH IpUIaraTebHoro «toh» Ha ocHose HH3.

Tabnuua 2

Onpenenenne HH3 npeBHeaHrmiickoro npuaararejbHoro «toh»

CrnoBaps Hedunnuus nepsoro JICB

WnterpanpHble
MIPU3HAKU

Judpdepenimans-
HbIE TIPH3HAKH

1. Oxford English
Dictionary (OED)

grated; not fragile, brittle or tender.

Of close tenacious substance or texture,
strongly cohesive, so as to be pliable or duc- | able; ductile; not easily broken,
tile; not easily broken, divided or disinte-

Tenacious; strongly cohesive; pli- | Substance or texture

divided or disintegrated; not frag-
ile, brittle or tender

2. Anglo-Saxon Tenacious, pliant; sticky, glutinous, clam- | Tenacious; pliant; sticky; gluti-
Dictionary (ASD) my. nous; clammy

3. Concise Anglo-Saxon | Tenacious, sticky. Tenacious; sticky

Dictionary

Toh (1): Eciin cMBICT BBICKa3bIBAHUS COOTBETCTBOBAI
MIPUBBIYHOMY TTOJIO)KEHHIO JIeNl B MHpE, aKTyaJIbHOE 3Ha-
YeHHE BBIBOJUIOCH KOMMYHUKAHTOM IOCPEACTBOM HC-
nosp30BaHus npusHakoB HH3 B cutyanmu oOmeHus:

Toh gerd, Txts. 75, 1207 (OED) (I'uOxuii mpyTt) =
A gerd that is resilient when subjected to an external

physical force.
Thei hadden towz cley for syment, Wick. Gen. 11, 3
(OED) (Must cTpouTenbCTBa y HUX ObLIa BSI3Kasl TJIMHA) =

As cement they had clay that was pliant and sticky when
subjected to an external physical force.

Od4eBUIHO, TNPUBEIACHHBIE NPHUMEPHI IMOKA3bIBAIOT,
YTO CYHIHOCTH, OIIMCBIBACMBIC IIPpUJIAraTrCJIbHbBIM <<t0h»,
MOTIJIM UMETH PAa3HbIC arpe€raTHbIC COCTOSAHUA.

Cnez[yeT OTMCTHUTH, YTO HCTOYHHUKH HUCCICIOBAHUS HC
BBIACIAIOT OTACIBHBIX TICPEHOCHBIX 3HAYCHHH DTOTO
ﬂpeBHeaHFHHﬁCKOFO npujaaraTeJibHOro. B sToit CUTyallun
MOIXKHO IMPCANOJIOXKNUTb, YTO B PEUYU HOCUTECJIb APCBHCAHT -

JIMACKOTO SI3bIKa BCE-TaKM HCIOJIb30Bal 3HAYECHUS pac-
CMaTpuBacMoOro CJjioBa, BbBIBCJICHHBIC 110 MEXaHU3MY II€-
peHoCca HAaUMCHOBAHMUA. O,HHaKO OTHU cClIy4au HE ObLIH
3a(1)I/IKCI/IpOBaHLI B IMMCbMCEHHBIX MCTOYHHKAX, MMOCKOJbKY
NMUCbMCHHOCTH B TO BPEM4 CIIIC HE ObLIa A0CTAaTOYHO pa3s-
Buta. Ilo 3Toit MIPUYHUHE Ha OCHOBC MMCHOMIUXCS NAaHHBIX
palMOHAJBHO TI10JiIaratb, 4TO HpeBHeaHFHHﬁCKOG npuiaa-
rarejibHOEe «toh» uMeIo O4HO 0606HI€HHO€ 3HA4YCHHUC:
«tenacious, or resilient, or sticky when subjected to an
external physical force». VIMeHHO OHO XpaHWIOCH Ha
YPOBHE CHCTEMBI SI3bIKA B TOJIOBE KOMMYHHKaHTa [2].
Hrak, Ha OCHOBE MPHUBEICHHBIX TaHHBIX MOYHO CHE-
JIaTb HCKOTOPBIC BBIBO/IBI. BO-HepBLIX, o BceH BUIUMO-
CTH, JIEKCUYECKUI MMPOTOTHUIT UI'PACT BAXHYIO PpPOJb B
npouecce MHTeCpIpeTalnu, (1)OpMI/Ip0BaHI/I§I U IIOHUMaHUuA
CMBICJIa PCUCBBIX BLICKaSI:IBaHPIﬁ, TO €CTh BO BCEX SA3bIKO-
BbIX IIpOIECCax. KpOMe TOT0, OYCBHJIHO, (I)yHKIII/II/I JICK-
CHYCCKOI'0 IMPOTOTHUIIA B L[peBHI/Iﬁ nepuoa HE MCHSAIOTCH:
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OH SIBJIsIETCS Hanbosiee KOMITAKTHOHN €IMHUIEH MEHTab-
HOTO JIEKCUKOHa KOMMYHHMKaHTa U OCHOBOH It (DOpMHU-
POBaHUS 3HAYCHHSA JIFOOOTO pPEICYIOTPEOICHHS S3BIKOBON
eanHHULBL. Vcronp30BaHne 3HAHUS JIEKCHIECKOTO MPOTO-
THMa 00ecIeYnBaeT BO3MOKHOCTE MaKCHMAIIbHO OBICTPO-
ro 1 3¢ ¢PeKTHBHOTO (GOPMHUPOBAHUS 3HAYCHHUN PEUEBHIX
BBICKa3bIBaHUI B yCIOBUAX PEATIBHOTO BPEMEHH.

Bo-BTOpBIX, B JpeaBHEAHTIMHCKUI mepuox (yHK-
LUOHUPOBAHHUE JIEKCUYECKOI0 MPOTOTUIA MPOUCXOAUIO
IIPUMEPHO TaK Xke, KaK U B HACTOSILEEe BPEMs, IOCKOJIbKY,
corylacHo c()OpMyJIMPOBaHHOH THUIOTE3€, IPUPOJA Yelo-
BeKa He NpeTepreBaia KapAUHaIbHBIX U3MEHCHUH B IIPO-
ecce pa3BUTHA. DTO CBHACTENBCTBYET O TOM, YTO MHIH-
BUIyaJIbHBIC JINYHOCTH IIOJTy4Yall MOXOXKHH OIBIT B pe-
3yNIbTaTe OCBOCHUS OKPY’KAIOLIETO MHUPA U MO 3TOW MpH-
YMHE HCIIOJIb30BATIH MOXOKHE MEXaHW3MBI BBIBOJA AKTY-
anbHBIX 3HaueHWH. [Ipm 3ToM Hamboiee 4acTo HCIHONb-
3yeMbIM MEXaHH3MOM BBIBOJA II€PEHOCHBIX 3HAUCHHH
ObLI U OcTaeTcs: MeTadopUUECKHii IIEpeHoC.

B-TpeThux, M0 BCEH BHUAMMOCTH, HAOOP MHHHUMAIIb-
HbIX TMPU3HAKOB, BXOAAIINX B JIEKCHYSCKUH IMpOTOTHUII, B
npouecce GuioreHe3a MoOXeT U3MEHSAThCS, TO €CTh JANHA-
MHU4YeH. B dacTHOCTH, OBLIO MOKAa3aHO, YTO B JPCBHCAHT-
JMHCKUH MEepHOA NpU3HAK «sticky» BXOIWII B 4MCIIO MU-
HUMAJIBHBIX CMBICIIOPA3IMUUTENbHBIX ceM. B Hacrosmiee
BpEMs1 OH TOJIbKO MMITIMIUTHO MIPUCYTCTBYET B MPU3HAKE
«tenacious». BeposiTHee Bcero, 3Ty 0COOEHHOCTH MOXHO
0OBSCHUTH TCHICHIUEH K CHHKPETH3MY 3HAYCHHH, KOTO-
pBle TO3KE paclamalTcs Ha OTACNbHbIC AehUHUINN
JTAHHOTO cJoBa. Tak, B mpoliecce AadbHEHIIero pa3BUTH
S3bIKA yKaSaHHBIﬁ MpU3HAaK CTAHOBUTCA OTACJIHLHBIM 3Ha-
YCHUEM, KOTOPOEC MPUBOAUTCA COCTABUTCIIAMU, HAIIPUMED
ciosapst OED mojx HomepoM jiBa.

Bonee Toro, B CBSI3U ¢ M3MEHEHHUEM YCIIOBUH KHU3HH,
TMOSIBJICHHEM HOBBIX pealiiii U paciuupeHreM cep ombita
WHIIMBUIYAJIbHON JHYHOCTH YBEIMYMBACTCS KOJIMYECTBO
MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHMS AKTYAIbHBIX 3HAYEHUH MpH-
narateNpHBIX. Hampumep, nmpu HCTIONb30BaHUM JpEBHE-
AHIJIMICKOTO TIPHUJIAraTesIbHOTO «toh» HOCHTENH s3BbIKa
MIPUMEHSUIA OJTMH MEXaHU3M (TOJIBKO TIPSIMBIE 3HAYEHUS),
B TO BpeMsI KaKk B COBPEMEHHBII IIEPHOJL YHCIO MEXaHU3-
MOB YBCJIMYHMBACTCA 3a CUCT IOABJICHUA paSHOO6pa3HI)IX
MIEPEHOCHBIX PEUYeyNOTPEOIICHHH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO KOHCTaTHPOBaTh HE3HAUU-
TENbHYI0 TUHAMHUKY B HaOOpe NMPHU3HAKOB JIEKCHYECKOTO
MIPOTOTHIA. DTa TUHAMHKA 00yCIIOBJICHA, TIPEX/E BCETO,
YCIOBUSIMU JKU3HH M CPEHAbl, OKPYXAaIOLIeH HOCHUTENs
s3bIka. O4EeBHJHO, JEKCHUYECKHH MPOTOTHUIl JEMOHCTpHU-

pyeT 3HAYMTENBHYIO 3aBHCHMOCTE OT OCOOEHHOCTEH
MBIIIJIEHUS. U HEITOCPEICTBEHHOIO OIbITA YEJIOBEKa. Y Ka-
3aHHas JUHAMHUKA HAOIOZAeTCs KaK B Ipolecce (uore-
HE3a, TaK ¥ OHTOI€He3a, OAHAKO B 3HAUUTEIILHO MEHbIICH
CTETIeHH. JTO YTBEpPKICHHE MOXKET OBITh HMOATBEPIKICHO
TeM (aKTOM, UTO IO MEpe Pa3sBUTHSI WHAWBUIA, a TaKKe
HAKOIUICHMs ONBITa B3aUMOJIEHCTBUA C MHPOM YEJIOBEK
Hay4aeTcsi cHadana 3(G(GEKTUBHO paboOTaTh C MPSIMBIMH
peueynoTpedaenusiMu ciiosa. [lo Mepe pa3BuTHs ero Mo3ra
MBICJIUTEIbHBIE MPOLIECCHl YCIOKHAIOTCSA, U JIEKCHUECKHE
TIPOTOTHUIBI SI3BIKOBBIX €IWHUI] MPHOOPETAIOT KOMIIOHEHT
«or as it werey, MO3BOJIIONIUI KOMMYHUKAHTY UHTEpIpE-
THPOBaTh JIFOOOE akTyalbHOE 3HaueHHe cioBa. O0o3Ha-
YEHHbIE BBIBOJBI €LIE pa3 MOATBEPIKIAIOT, YTO SI3bIK HE
SIBISICTCS. aBTOHOMHBIM 00pa30BaHMEM, CYIICCTBYIOIINM
H30JIMPOBAHHO; OH MPENICTABIIEH TOJBKO B TOJIOBE YEJIOBE-
Ka, KOTOPBIN UCTIONB3YET €r0 M0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO.
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A.S. Rumyantseva

ON THE ISSUE OF THE ROLE OF LEXICAL PROTOTYPE
IN LANGUAGE PROCESSING AND ITS DYNAMICS

The article studies the role of lexical prototype in the communication process and in the process of building the rel-
evant meaning of a word. The stated problem is discussed within the framework of the biology of cognition theory. Ac-
cording to it, a communicant forms the meaning every time anew. For it they evaluate the influence of the changes in
the environment conditions and the conditions of their body. A lexical prototype is a word content nucleus, an invariant
which includes a minimal set of distinctive features. The lexical examples chosen for studying the problem of lexical
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prototype functioning are the modern English polysemantic adjective «tough» and its Old English variant «toh». In the
article, the lexical prototypes of the two adjectives are formulated. According to the results, the conclusions about the
relevance of using the lexical prototype theory in the process of forming a word meaning as well as about possible
changes in the set of the minimal meaningful features are made.

Biology of cognition, language, lexical meaning, lexical prototype, adjective.
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